
Dziennik Ustaw Nr 189 — 11810 — Poz. 1583

1583

EUROPEJSKA KONWENCJA

o kontroli nabywania i posiadania broni palnej przez osoby fizyczne,

sporzàdzona w Strasburgu dnia 28 czerwca 1978 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 28 czerwca 1978 r. w Strasburgu zosta∏a sporzàdzona Europejska Konwencja o kontroli nabywania
i posiadania broni palnej przez osoby fizyczne, w nast´pujàcym brzmieniu:

EUROPEJSKA KONWENCJA

o kontroli nabywania i posiadania
broni palnej przez osoby fizyczne

Paƒstwa cz∏onkowskie Rady
Europy, sygnatariusze niniejszej
konwencji,

CONVENTION EUROPÉENNE

sur le contrôle de l’acquisition et
de la détention d’armes ∫ feu par

des particuliers

Les Etats membres du Conseil
de l’Europe, signataires de la
présente Convention,

EUROPEAN CONVENTION

on the control of the acquisition
and possession of firearms

by individuals

The member States of the Co-
uncil of Europe, signatory hereto,

Przek∏ad

1597 — Ministra Infrastruktury z dnia 19 wrzeÊnia 2005 r. zmieniajàce rozporzàdzenie w spra-
wie wymagaƒ, jakie powinny spe∏niaç statki powietrzne ze wzgl´du na ochron´ Êro-
dowiska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11853

1598 — Ministra Polityki Spo∏ecznej z dnia 22 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie specjalistycznych 
us∏ug opiekuƒczych .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11854

1599 — Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 16 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie okreÊlenia
wzoru imiennego upowa˝nienia do wykonywania czynnoÊci kontrolnych .  .  .  . 11857

1600 — Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 19 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie wykazu przejÊç
granicznych, na których organy celne przeprowadzajà kontrol´ przemieszczanych
w celach niehandlowych zwierzàt domowych towarzyszàcych podró˝nym, oraz wspó∏-
pracy organów celnych z powiatowymi lekarzami weterynarii .  .  .  .  .  .  . 11860

1601 — Ministra Spraw Wewn´trznych i Administracji z dnia 15 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie
nadania osobowoÊci prawnej Akcji Katolickiej Diecezji Âwidnickiej .  .  .  .  .  . 11861

1602 — Ministra Spraw Zagranicznych z dnia 14 wrzeÊnia 2005 r. zmieniajàce rozporzàdzenie
w sprawie organizacji aplikacji dyplomatyczno-konsularnej, sposobu dokumentowa-
nia znajomoÊci j´zyków obcych oraz szczegó∏owych zasad przeprowadzania egzami-
nu dyplomatyczno-konsularnego .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11862

1603 — Ministra Zdrowia z dnia 15 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie leków zwiàzanych z chorobami
wywo∏anymi pracà przy azbeÊcie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11862

OBWIESZCZENIE MARSZA¸KA SEJMU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

1604 — z dnia 27 wrzeÊnia 2005 r. o sprostowaniu b∏´du .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11870



Dziennik Ustaw Nr 189 — 11811 — Poz. 1583

— zwa˝ywszy ˝e celem Rady Eu-
ropy jest osiàganie wi´kszej jedno-
Êci jej cz∏onków,

— zwa˝ywszy na zagro˝enie, ja-
kie stanowi coraz cz´stsze u˝ywa-
nie broni palnej przy pope∏nianiu
przest´pstw,

— Êwiadome faktu, ˝e broƒ pal-
nà u˝ywanà do takich celów uzy-
skuje si´ cz´sto za granicà,

— pragnàc wprowadzenia w ska-
li mi´dzynarodowej efektywnych
metod kontrolowania przewozu
broni przez granice,

— Êwiadome potrzeby unikania
Êrodków, które mog∏yby tamowaç
legalny obrót mi´dzynarodowy al-
bo powodowaç, ˝e kontrola gra-
niczna by∏aby praktycznie niemo˝-
liwa lub nadmiernie ucià˝liwa, tak
˝e by∏oby to sprzeczne z nowocze-
snymi celami, jakimi jest wolnoÊç
przep∏ywu towarów i osób,

uzgodni∏y, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

Definicje terminów
i postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

W rozumieniu niniejszej kon-
wencji:

a) termin „broƒ palna” ma zna-
czenie przypisane mu w treÊci
za∏àcznika I do niniejszej kon-
wencji;

b) termin „osoba” oznacza tak˝e
osob´ prawnà prowadzàcà
dzia∏alnoÊç na terytorium
Umawiajàcej si´ Strony;

c) termin „przedsi´biorca” ozna-
cza osob´ prowadzàcà handel
lub dzia∏alnoÊç polegajàcà
w ca∏oÊci lub w cz´Êci na wyt-
warzaniu, sprzedawaniu, kupo-
waniu, wymienianiu lub wy-
najmowaniu broni palnej;

d) termin „rezydent” oznacza
osob´ korzystajàcà ze zwyk∏e-
go pobytu na terytorium Uma-
wiajàcej si´ Strony w rozumie-
niu zasady nr 9 aneksu do

Considérant que le but du Con-
seil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses Mem-
bres;

Considérant la menace que
constitue l’usage croissant d’ar-
mes ∫ feu ∫ des fins criminelles;

Conscients du fait que ces ar-
mes ∫ feu sont souvent acquises ∫
l’étranger;

Désireux d’instituer sur le plan
international des méthodes effica-
ces de contrôle des mouvements
d’armes ∫ feu par-del∫ les fron-
ti¯res;

Conscients de la nécessité
d’éviter des mesures susceptibles
d’entraver le commerce internatio-
nal licite ou de se traduire aux fron-
ti¯res par des contrôles inapplica-
bles ou excessivement onéreux, en
contradiction avec les objectifs mo-
dernes de liberté de mouvement
des biens et des personnes,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Définitions et dispositions
générales

Article 1

Aux fins de la présente Con-
vention:

a. le terme «arme ∫ feu» a le sens
qui lui est attribué ∫ l’Annexe I
∫ la présente Convention;

b. le terme «personne» désigne
également une personne mo-
rale ayant un établissement
sur le territoire d’une Partie
Contractante;

c. le terme «armurier» désigne
une personne dont l’activité
professionnelle consiste en to-
ut ou en partie dans la fabrica-
tion, la vente, l’achat, l’échan-
ge ou la location d’armes ∫ feu;

d. le terme «résident» désigne
une personne ayant sa rési-
dence habituelle sur le territo-
ire d’une Partie Contractante,
au sens de la R¯gle No 9 de 

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve
a greater unity between its Mem-
bers;

Considering the threat posed
by the increasing use of firearms
in crime;

Conscious of the fact that such
firearms are often obtained abro-
ad;

Desirous of instituting on an in-
ternational scale effective methods
of controlling the movement of fi-
rearms across frontiers;

Aware of the need to avoid me-
asures that may hamper legitimate
international trade or result in im-
practicable or unduly onerous
frontier controls that conflict with
modern goals of freedom of move-
ment of goods and of persons,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Definitions and general provisions

Article 1

For the purposes of this Con-
vention:

a. ”firearm” has the meaning as-
signed to it in Appendix I to
this Convention;

b. ”person” shall also mean a le-
gal person having a place of
business in the territory of
a Contracting Party;

c. ”dealer” means a person who-
se trade or business consists
wholly or partly in the manu-
facture, sale, purchase,
exchange or hire of firearms;

d. ”resident” refers to a person
who has habitual residence in
the territory of a Contracting
Party within the meaning of
Rule No. 9 of the Annex to Re-



uchwa∏y (72) 1 Komitetu Mini-
strów Rady Europy.

Artyku∏ 2

Umawiajàce si´ Strony zobo-
wiàzujà si´ do udzielania sobie
wzajemnie pomocy, poprzez w∏a-
Êciwe organy administracji,
w zwalczaniu nielegalnego handlu
bronià palnà oraz w wykrywaniu
i ustalaniu miejsc, w których znaj-
duje si´ broƒ przewo˝ona z teryto-
rium jednego paƒstwa na teryto-
rium innego paƒstwa.

Artyku∏ 3

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona
mo˝e dowolnie ustanawiaç ustawy
i akty normatywne ni˝szego rz´du
dotyczàce broni palnej pod warun-
kiem, ˝e przepisy takich ustaw i ak-
tów nie sà niezgodne z postano-
wieniami niniejszej konwencji.

Artyku∏ 4

Konwencji nie stosuje si´ do
transakcji zwiàzanych z bronià pal-
nà, których wszystkimi stronami sà
paƒstwa albo podmioty dzia∏ajàce
w imieniu paƒstw.

ROZDZIA¸ II

Powiadamianie o transakcjach

Artyku∏ 5

1. W razie sprzedawania, prze-
kazywania lub zbywania w inny
sposób broni palnej znajdujàcej
si´ na terytorium Umawiajàcej si´
Strony na rzecz osoby b´dàcej re-
zydentem na terytorium innej
Umawiajàcej si´ Strony pierwsza
z tych Stron powiadamia drugà
w sposób okreÊlony w artyku∏ach 8
i 9.

2. W zwiàzku ze stosowaniem
postanowieƒ ust´pu 1 niniejszego
artyku∏u, ka˝da Umawiajàca si´
Strona podejmuje dzia∏ania nie-
zb´dne do zapewnienia, by ka˝da
osoba, która sprzedaje, przekazuje
lub w inny sposób zbywa broƒ pal-
nà znajdujàcà si´ na jej terytorium,
zg∏asza∏a szczegó∏owe informacje
o takiej transakcji w∏aÊciwym orga-
nom tej Strony.

l’ Annexe ∫ la Résolution (72) 1
du Comité des Ministres du
Conseil de l’Europe.

Article 2

Les Parties Contractantes s’en-
gagent ∫ se pr˘ter mutuellement
assistance par l’intermédiaire des
autorités administratives appro-
priées, pour la répression des tra-
fics illicites d’armes ∫ feu et pour la
recherche et la découverte des ar-
mes ∫ feu transférées du territoire
d’un Etat dans le territoire d’un au-
tre.

Article 3

Chaque Partie Contractante re-
ste libre d’édicter des lois et r¯gle-
ments relatifs aux armes ∫ feu so-
us réserve que ces lois et r¯gle-
ments ne soient pas incompatibles
avec les dispositions de la présen-
te Convention.

Article 4

La présente Convention ne
s’applique pas aux transactions
portant sur des armes ∫ feu, dans
lesquelles toutes les parties sont
des Etats ou agissent pour le
compte d’Etats.

CHAPITRE II

Notification des transactions

Article 5

1. Si une arme ∫ feu se trou-
vant sur le territoire d’une Partie
Contractante est vendue,
transférée ou cédée ∫ quelque titre
que ce soit ∫ une personne rési-
dant sur le territoire d’une autre
Partie Contractante, la premi¯re
Partie donne notification ∫ la se-
conde, selon les modalités prévu-
es aux articles 8 et 9.

2. Pour l’application des dispo-
sitions du paragraphe 1 du présent
article, chaque Partie Contractante
prend les mesures nécessaires
afin que toute personne qui vend,
transf¯re ou c¯de ∫ quelque titre
que ce soit une arme ∫ feu se trou-
vant sur son territoire, fournisse
des renseignements sur la transac-
tion aux autorités compétentes de
cette Partie.

solution (72) 1 of the Commit-
tee of Ministers of the Council
of Europe.

Article 2

The Contracting Parties under-
take to afford each other mutual
assistance through the appropriate
administrative authorities in the
suppression of illegal traffic in fire-
arms and in the tracing and loca-
ting of firearms transferred from
the territory of one State to the ter-
ritory of another.

Article 3

Each Contracting Party shall re-
main free to prescribe laws and re-
gulations concerning firearms pro-
vided that such laws and regula-
tions are not incompatible with the
provisions of this Convention.

Article 4

This Convention does not ap-
ply to any transaction concerning
firearms to which all the parties
are States or acting on behalf of
States.

CHAPTER II

Notification of transactions

Article 5

1. If a firearm situate within the
territory of a Contracting Party is
sold, transferred or otherwise dis-
posed of to a person resident in
the territory of another Contrac-
ting Party, the former Party shall
notify the latter in the manner pro-
vided in Articles 8 and 9.

2. For the purpose of the appli-
cation of the provisions of para-
graph 1 of this Article, each Con-
tracting Party shall take the steps
necessary to ensure that any per-
son who sells, transfers or other-
wise disposes of a firearm situate
within its territory shall furnish
particulars of the transaction to the
competent authorities of that Par-
ty.
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Artyku∏ 6

JeÊli broƒ palna znajdujàca si´
na terytorium Umawiajàcej si´
Strony jest przekazywana stale
oraz bez zmiany posiadania tej
broni na terytorium innej Umawia-
jàcej si´ Strony, pierwsza Strona
powiadamia o tym drugà w spo-
sób okreÊlony w artyku∏ach 8 i 9.

Artyku∏ 7

Powiadomienia, o których mo-
wa w artyku∏ach 5 i 6, wystosowu-
je si´ tak˝e do Umawiajàcych si´
Stron, przez których terytoria broƒ
palna jest przewo˝ona tranzytem,
jeÊli Paƒstwo, z którego terytorium
broƒ jest wysy∏ana, uwa˝a to za
wskazane.

Artyku∏ 8

1. Powiadomienia, o których
mowa w artyku∏ach 5, 6 i 7, wysto-
sowuje si´ mo˝liwie najszybciej.
Umawiajàce si´ Strony dok∏adajà
najwi´kszych staraƒ w celu zapew-
nienia, by powiadomienie poprze-
dza∏o transakcj´ lub przekazanie,
którego dotyczy, przy czym, jeÊli
tak nie jest, powiadomienie wysto-
sowuje si´ póêniej mo˝liwie naj-
szybciej.

2. W treÊci powiadomieƒ,
o których mowa w artyku∏ach 5, 6
i 7, wskazuje si´ w szczególnoÊci:

a) to˝samoÊç, numer paszportu
lub dowodu to˝samoÊci oraz
adres osoby, której broƒ jest
sprzedawana, do której jest
przekazywana lub na rzecz któ-
rej zostaje w inny sposób zby-
ta, albo osoby przekazujàcej
stale broƒ na terytorium innej
Umawiajàcej si´ Strony bez
zmiany posiadania;

b) rodzaj, mark´ i cechy broni pal-
nej, a tak˝e jej numer lub inne
oznaczenie.

Artyku∏ 9

1. Powiadomienia, o których
mowa w artyku∏ach 5, 6 i 7, wysto-
sowuje si´ pomi´dzy takimi orga-

Article 6

Si une arme ∫ feu se trouvant
sur le territoire d’une Partie Con-
tractante est transférée de fa˜on
permanente et sans modification
dans la possession sur le territoire
d’une autre Partie Contractante, la
premi¯re Partie en donne notifica-
tion ∫ la seconde, selon les moda-
lités prévues aux articles 8 et 9.

Article 7

Les notifications visées aux ar-
ticles 5 et 6 sont également faites
aux Parties Contractantes ∫ travers
le territoire desquelles une arme ∫
feu transite lorsque l’Etat de pro-
venance de cette arme juge une
telle information utile.

Article 8

1. Les notifications visées aux
articles 5, 6 et 7 sont faites aussi
rapidement que possible. Les Par-
ties Contractantes s’efforcent de
faire en sorte que la notification
préc¯de la transaction ou le trans-
fert qu’elle concerne ∫ défaut de
quoi elle doit ˘tre faite le plus
tôt possible apr¯s celle-ci.

2. Les notifications visées aux
articles 5, 6 et 7 indiquent, notam-
ment:

a. l’identité, le numéro de passe-
port ou de la carte d’identité et
l’adresse de la personne ∫ la-
quelle l’arme ∫ feu en question
est vendue, transférée ou
cédée ∫ quelque titre que ce
soit ou de la personne qui
transf¯re de fa˜on permanente
une arme ∫ feu dans le territo-
ire d’une autre Partie Contrac-
tante, sans modification dans
la possession;

b. le type, la marque et les ca-
ractéristiques de l’arme ∫ feu
en question ainsi que son
numéro ou tout autre signe di-
stinctif.

Article 9

1. Les notifications visées aux
articles 5, 6 et 7 sont faites entre
les autorités nationales qui sont

Article 6

If a firearm situate within the
territory of a Contracting Party is
transferred permanently and with-
out change in the possession the-
reof to the territory of another
Contracting Party, the former Party
shall notify the latter in the manner
provided in Articles 8 and 9.

Article 7

The notifications referred to in
Articles 5 and 6 shall also be made
to the Contracting Parties through
whose territory a firearm passes in
transit when the State from whose
territory it is sent deems such in-
formation to be useful.

Article 8

1. The notifications referred to
in Articles 5, 6 and 7 shall be made
as expeditiously as possible. The
Contracting Parties shall use their
best endeavours to ensure that no-
tification is made prior to the
transaction or the transfer to
which it relates, failing which it
shall be made as soon as possible
thereafter.

2. The notifications referred to
in Articles 5, 6 and 7 shall, in parti-
cular, indicate:

a. the identity, the number of pas-
sport or identity card and the
address of the person to whom
the firearm in question is sold,
transferred or otherwise dispo-
sed of or of the person who is
transferring a firearm perma-
nently to the territory of ano-
ther Contracting Party without
change of possession;

b. the type, make and characteri-
stics of the firearm in question
as well as its number or any
other distinguishing mark.

Article 9

1. The notifications referred to
in Articles 5, 6 and 7 shall be made
between such national authorities
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nami krajowymi, jakie wyznaczà
Umawiajàce si´ Strony.

2. JeÊli jest to stosowne, po-
wiadomienia mo˝na przesy∏aç po-
przez Mi´dzynarodowà Organiza-
cj´ Policji Kryminalnej (Interpol).

3. Ka˝de Paƒstwo, w momen-
cie sk∏adania dokumentu ratyfika-
cyjnego, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia, w drodze
oÊwiadczenia kierowanego do Se-
kretarza Generalnego Rady Euro-
py, wskazuje organ, do którego na-
le˝y kierowaç powiadomienia.
Paƒstwo informuje niezw∏ocznie
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy o wszelkich póêniejszych
zmianach w tym zakresie.

ROZDZIA¸ III

Podwójne zezwolenie

Artyku∏ 10

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na podejmuje stosowne Êrodki
w celu zapewnienia, by ˝adna broƒ
palna znajdujàca si´ na jej teryto-
rium nie zosta∏a sprzedana, prze-
kazana lub w inny sposób zbyta na
rzecz osoby nieb´dàcej rezyden-
tem tego paƒstwa, bez uprzednie-
go uzyskania zezwolenia od w∏a-
Êciwych organów tej Umawiajàcej
si´ Strony.

2. Takiego zezwolenia nie
udziela si´, jeÊli w∏aÊciwe organy
nie upewnià si´ najpierw, ˝e dana
osoba otrzyma∏a zezwolenie na
dokonanie przedmiotowej transak-
cji od w∏aÊciwych organów Uma-
wiajàcej si´ Strony, w której jest
ona rezydentem.

3. JeÊli osoba ta przejmuje po-
siadanie broni palnej na teryto-
rium Umawiajàcej si´ Strony, na
którym transakcja zostaje zawarta,
zezwolenie, o którym mowa
w ust´pie 1, mo˝e zostaç udzielone
tylko na takich warunkach, na ja-
kich zezwolenie zosta∏oby udzielo-
ne w wypadku transakcji z udzia-
∏em rezydentów danej Umawiajà-
cej si´ Strony. JeÊli broƒ palna zo-
staje niezw∏ocznie wywieziona
z kraju, organy, o których mowa
w ust´pie 1, majà obowiàzek tylko
upewnienia si´, ˝e organy Uma-

désignées par les Parties Contrac-
tantes.

2. Le cas échéant, les notifica-
tions peuvent ˘tre transmises par
l’intermédiaire de l’Organisation
Internationale de Police Criminelle
(Interpol).

3. Tout Etat indique, au mo-
ment du dépôt de son instrument
de ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion, par
déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe,
l’autorité ∫ laquelle les notifica-
tions doivent ˘tre adressées. Il no-
tifie sans délai au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe to-
ute modification ultérieure de
l’identité de telles autorités.

CHAPITRE III

Double autorisation

Article 10

1. Chaque Partie Contractante
prend les mesures propres ∫ ga-
rantir qu’aucune arme ∫ feu se trou-
vant sur son territoire ne sera ven-
due, transférée ou cédée ∫ qu-
elque titre que ce soit ∫ une per-
sonne n’y étant pas résidente qui
n’a pas obtenu au préalable l’auto-
risation des autorités compétentes
de ladite Partie Contractante.

2. Cette autorisation n’est
accordée que si les autorités
compétentes susmentionnées se
sont d’abord assurées qu’une au-
torisation concernant la transac-
tion en question a été accordée ∫
ladite personne par les auto-
rités compétentes de la Partie Con-
tractante où elle a sa résidence.

3. Si cette personne prend po-
ssession d’une arme ∫ feu dans le
territoire d’une Partie Contractante
dans lequel la transaction s’effec-
tue, l’autorisation visée au para-
graphe 1 ne sera délivrée qu’aux
termes et conditions dans lesquels
une autorisation serait délivrée po-
ur une transaction entre résidents
de la Partie Contractante con-
cernée. Si l’arme ∫ feu est
immédiatement exportée, les au-
torités visées au paragraphe 1 sont
seulement obligées de s’assurer
que les autorités de la Partie Con-

as the Contracting Parties shall de-
signate.

2. When appropriate the notifi-
cations may be sent through the
International Criminal Police Orga-
nisation (Interpol).

3. Any State shall, at the time
of depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or
accession, by declaration addres-
sed to the Secretary General of the
Council of Europe, indicate the au-
thority to which notifications sho-
uld be addressed. It shall forthwith
notify the Secretary General of the
Council of Europe of any subsequ-
ent modification of the identity of
such authorities.

CHAPTER III

Double authorisation

Article 10

1. Each Contracting Party shall
take the measures appropriate to
ensure that no firearm situate with-
in its territory is sold, transferred
or otherwise disposed of to a per-
son not resident there who has not
first obtained authorisation from
the competent authorities of the
said Contracting Party.

2. This authorisation shall not
be granted unless the competent
authorities shall first have been sa-
tisfied that an authorisation in res-
pect of the transaction in question
has been granted to the said per-
son by the competent authorities
of the Contracting Party in which
he is resident.

3. If this person takes posses-
sion of the firearm in the territory
of the Contracting Party in which
the transaction takes place, the au-
thorisation referred to in para-
graph 1 shall only be granted on
the terms and conditions on which
an authorisation would be granted
in a transaction involving resi-
dents of the Contracting Party con-
cerned. If the firearm is immedia-
tely exported, the authorities refer-
red to in paragraph 1 are only obli-
ged to ascertain that the authori-
ties of the Contracting Party in
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wiajàcej si´ Strony, w której dana
osoba jest rezydentem, zezwoli∏y
na dokonanie tej konkretnej trans-
akcji lub, ogólnie, za zawieranie ta-
kich transakcji.

4. Zezwolenia, o których mowa
w ust´pach 1 i 2 niniejszego arty-
ku∏u, mogà byç zastàpione mi´-
dzynarodowà licencjà.

Artyku∏ 11

Ka˝de Paƒstwo, w momencie
sk∏adania dokumentu ratyfikacyj-
nego, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia, wskazuje, które z je-
go organów sà w∏aÊciwe do wyda-
wania zezwoleƒ, o których mowa
w artykule 10 ust´p 2. Paƒstwo in-
formuje niezw∏ocznie Sekretarza
Generalnego Rady Europy o wszel-
kich póêniejszych zmianach w tym
zakresie.

ROZDZIA¸ IV

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 12

1. Konwencja niniejsza jest
otwarta do podpisu przez paƒstwa
cz∏onkowskie Rady Europy. Podle-
ga ona ratyfikacji, przyj´ciu lub za-
twierdzeniu. Dokumenty ratyfika-
cyjne, przyj´cia lub zatwierdzenia
sk∏ada si´ u Sekretarza Generalne-
go Rady Europy.

2. Konwencja niniejsza wcho-
dzi w ˝ycie z pierwszym dniem
miesiàca nast´pujàcego po up∏y-
wie trzech miesi´cy od dnia z∏o˝e-
nia trzeciego dokumentu ratyfika-
cyjnego, przyj´cia lub zatwierdze-
nia.

3. W odniesieniu do Paƒstwa-
-Sygnatariusza ratyfikujàcego,
przyjmujàcego lub zatwierdzajàce-
go jà póêniej konwencja wchodzi
w ˝ycie z pierwszym dniem miesià-
ca nast´pujàcego po up∏ywie
trzech miesi´cy od dnia z∏o˝enia
przez to paƒstwo dokumentu raty-
fikacyjnego, przyj´cia lub zatwier-
dzenia.

Artyku∏ 13

1. Po wejÊciu konwencji w ˝y-
cie Komitet Ministrów Rady Euro-
py mo˝e zaprosiç dowolne paƒ-

tractante dans laquelle la person-
ne réside ont autorisé cette trans-
action en particulier ou de telles
transactions en général.

4. Les autorisations visées aux
paragraphes 1 et 2 du présent ar-
ticle peuvent ˘tre remplacées par
un permis international.

Article 11

Tout Etat, au moment du
dépôt de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, précise laquel-
le de ses autorités est compétente
pour délivrer les autorisations
visées au paragraphe 2 de l’article
10. Il notifie sans délai au Secréta-
ire Général du Conseil de l’Europe
toute modification ultérieure de
l’identité de telles autorités.

CHAPITRE IV

Dispositions finales

Article 12

1. La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
membres du Conseil de l’Europe.
Elle sera soumise ∫ ratification, ac-
ceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront
déposés pr¯s le Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe.

2. La Convention entrera en vi-
gueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s la date du
dépôt du troisi¯me instrument de
ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation.

3. Elle entrera en vigueur ∫
l’égard de tout Etat signataire qui
la ratifiera, l’acceptera ou l’approu-
vera ultérieurement, le premier jo-
ur du mois qui suit l’expiration
d’une période de trois mois
apr¯s la date du dépôt de son in-
strument de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation.

Article 13

1. Apr¯s l’entrée en vigueur de
la présente Convention, le Comité
des Ministres du Conseil de l’Euro-

which the said person is a resident
have authorised this particular
transaction or such transactions in
general.

4. The authorisations referred
to in paragraphs 1 and 2 of this Ar-
ticle may be replaced by an inter-
national licence.

Article 11

Any State shall, at the time of
depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or ac-
cession, specify which of its autho-
rities is competent to issue the au-
thorisations referred to in para-
graph 2 of Article 10. It shall forth-
with notify the Secretary General
of the Council of Europe of any
subsequent modification of the
identity of such authorities.

CHAPTER IV

Final provisions

Article 12

1. This Convention shall be
open to signature by the member
States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification, ac-
ceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of
Europe.

2. The Convention shall enter
into force on the first day of the
month following the expiration of
three months after the date of the
deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or appro-
val.

3. In respect of any signatory
State ratifying, accepting or appro-
ving it subsequently, the Conven-
tion shall come into force on the
first day of the month following
the expiration of three months
after the date of the deposit of its
instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 13

1. After the entry into force of
this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe
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stwo nieb´dàce paƒstwem cz∏on-
kowskim do przystàpienia do kon-
wencji. Decyzj´ co do takiego za-
proszenia podejmuje si´ zgodnie
z artyku∏em 20 litera d Statutu Ra-
dy Europy oraz wymaga ona jed-
nomyÊlnej zgody paƒstw cz∏on-
kowskich Rady Europy b´dàcych
Umawiajàcymi si´ Stronami ni-
niejszej konwencji.

2. Przystàpienie zostaje doko-
nane poprzez z∏o˝enie u Sekretarza
Generalnego Rady Europy doku-
mentu przystàpienia, ze skutkiem
od chwili up∏yni´cia trzech miesi´-
cy od z∏o˝enia dokumentu.

Artyku∏ 14

1. Ka˝de Paƒstwo mo˝e, w mo-
mencie podpisania albo z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego, przy-
j´cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia, okreÊliç terytorium lub teryto-
ria, do których konwencja ma za-
stosowanie.

2. Ka˝de Paƒstwo mo˝e, w mo-
mencie z∏o˝enia dokumentu ratyfi-
kacyjnego, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia albo w ka˝-
dym czasie póêniejszym, w drodze
oÊwiadczenia skierowanego do
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy, rozszerzyç zastosowanie ni-
niejszej konwencji na inne teryto-
rium lub terytoria wskazane w tre-
Êci takiego oÊwiadczenia, za które-
go stosunki mi´dzynarodowe paƒ-
stwo to ponosi odpowiedzialnoÊç
lub w którego imieniu mo˝e zacià-
gaç zobowiàzania.

3. OÊwiadczenie wydane zgod-
nie z poprzednim ust´pem mo˝e
zostaç, w odniesieniu do dowolne-
go terytorium wskazanego w treÊci
tego oÊwiadczenia, wycofane
w drodze powiadomienia skiero-
wanego do Sekretarza Generalne-
go Rady Europy. Takie wycofanie
oÊwiadczenia staje si´ skuteczne
po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od
otrzymania powiadomienia przez
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy.

Artyku∏ 15

1. Ka˝de Paƒstwo mo˝e, w mo-
mencie z∏o˝enia dokumentu ratyfi-
kacyjnego, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia, oÊwiadczyç,
˝e korzysta z mo˝liwoÊci z∏o˝enia

pe pourra inviter tout Etat non
membre du Conseil ∫ adhérer ∫ la
présente Convention. La décision
concernant cette invitation sera
prise en conformité avec l’article
20.d du Statut du Conseil de l’Eu-
rope et devra recevoir l’accord
unanime des Etats membres du
Conseil de l’Europe qui sont Par-
ties Contractantes ∫ la Convention.

2. L’adhésion s’effectuera par
le dépôt, pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe,
d’un instrument d’adhésion qui
prendra effet trois mois apr¯s la
date de son dépôt.

Article 14

1. Tout Etat peut, au moment
de la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, désigner le ou
les territoires auxquels s’appliqu-
era la présente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment
du dépôt de son instrument de ra-
tification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, ou ∫ tout au-
tre moment par la suite, étendre
l’application de la présente Con-
vention, par déclaration ad-
ressée au Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe, ∫ tout autre
territoire désigné dans la déclara-
tion et dont il assure les relations
internationales ou pour lequel il
est habilité ∫ stipuler.

3. Toute déclaration faite en
vertu du paragraphe précédent 
pourra ˘tre retirée, en ce qui con-
cerne tout territoire désigné dans
cette déclaration, par notification
adressée au Secrétaire Général. Le
retrait prendra effet six mois
apr¯s la date de réception de la no-
tification par le Secrétaire Général.

Article 15

1. Tout Etat peut, au moment
de la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, déclarer faire

may invite any non-member State
to accede thereto. The decision
containing this invitation shall be
in accordance with Article 20.d of
the Statute of the Council of Euro-
pe and receive the unanimous
agreement of the member States
of the Council of Europe which are
Contracting Parties to the Conven-
tion.

2. Such accession shall be ef-
fected by depositing with the Sec-
retary General of the Council of
Europe an instrument of accession
which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 14

1. Any State may, at the time of
signature or when depositing its
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, spe-
cify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depo-
siting its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary Gene-
ral of the Council of Europe,
extend this Convention to any
other territory or territories speci-
fied in the declaration and for who-
se international relations it is res-
ponsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pur-
suance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be
withdrawn by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary
General. Such withdrawal shall ta-
ke effect six months after the date
of receipt by the Secretary General
of such notification.

Article 15

1. Any State may, at the time of
signature or when depositing its
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, dec-
lare that it avails itself of one or
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jednego lub wi´kszej liczby za-
strze˝eƒ przewidzianych w za∏àcz-
niku II do niniejszej konwencji.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na mo˝e w ca∏oÊci lub w cz´Êci wy-
cofaç zastrze˝enie z∏o˝one zgodnie
z poprzednim ust´pem w drodze
oÊwiadczenia skierowanego do
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy, przy czym oÊwiadczenie to
staje si´ skuteczne z dniem jego
otrzymania przez Sekretarza.

3. Umawiajàca si´ Strona ni-
niejszej konwencji, która z∏o˝y∏a
zastrze˝enie zgodnie z ust´pem 1
niniejszego artyku∏u, nie mo˝e ˝à-
daç od ˝adnej innej Strony stoso-
wania postanowienia konwencji,
którego dotyczy∏o to zastrze˝enie;
mo˝e jednak, jeÊli jej zastrze˝enie
jest cz´Êciowe lub warunkowe, ˝à-
daç stosowania tego postanowie-
nia w zakresie, w jakim sama si´
nim zwiàza∏a.

Artyku∏ 16

1. Umawiajàce si´ Strony nie
mogà zawieraç ze sobà umów
dwustronnych lub wielostronnych,
które dotyczy∏yby kwestii uregulo-
wanych w niniejszej konwencji,
z wyjàtkiem umów majàcych na
celu uzupe∏nienie postanowieƒ
konwencji albo u∏atwienie realiza-
cji zasad w niej wyra˝onych.

2. Gdyby jednak dwie lub wi´k-
sza liczba Umawiajàcych si´ Stron
regulowa∏a lub mia∏a ju˝ uregulo-
wane swe stosunki w zakresie,
w którym ma zastosowanie kon-
wencja, w formie jednolitego usta-
wodawstwa lub szczególnego w∏a-
snego systemu nak∏adajàcego
wi´ksze obowiàzki, mogà one
ustanawiaç w taki sposób te sto-
sunki niezale˝nie od postanowieƒ
niniejszej konwencji.

3. Umawiajàce si´ Strony, któ-
re zaprzestajà, zgodnie z ust´pem
2 niniejszego artyku∏u, stosowaç
warunki niniejszej konwencji do
ich wzajemnych stosunków w tym
zakresie, powiadamiajà o tym
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy.

Artyku∏ 17

1. Europejski Komitet Proble-
matyki Przest´pczoÊci Rady Euro-

usage d’une ou plusieurs réserves
figurant ∫ l’Annexe II ∫ la présente
Convention.

2. Toute Partie Contractante qui
a formulé une réserve en vertu du
paragraphe précédent peut la reti-
rer en tout ou en partie au moyen
d’une déclaration adressée au
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe et qui prendra effet ∫ la
date de sa réception.

3. La Partie Contractante qui
a formulé une réserve en vertu du
paragraphe 1 du présent article ne
peut prétendre ∫ l’application par
une autre Partie de la disposition
qui fait l’objet de la réserve; toute-
fois, elle peut, si la réserve est par-
tielle ou conditionnelle, prétendre
∫ l’application de cette disposition
dans la mesure où elle l’a elle-
-m˘me acceptée.

Article 16

1. Les Parties Contractantes ne
peuvent conclure entre elles des
accords bilatéraux ou multi-
latéraux relatifs aux questions
réglées par la présente Convention
que pour compléter les disposi-
tions de celle-ci ou pour faciliter
l’application des principes qui
y sont contenus.

2. Toutefois, si deux ou plu-
sieurs Parties Contractantes ont
établi ou viennent ∫ établir leurs
relations sur la base d’une législa-
tion uniforme ou d’un régime par-
ticulier leur imposant des obliga-
tions plus étendues, elles ont la fa-
culté de régler leurs rapports mu-
tuels en la mati¯re en se basant
exclusivement sur ces syst¯mes
nonobstant les dispositions de la
présente Convention.

3. Les Parties Contractantes qui
viendraient ∫ exclure de leurs rap-
ports mutuels l’application de la
présente Convention, con-
formément au paragraphe 2 du
présent article, adresseront ∫ cet
effet une notification au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Article 17

1. Le Comité Européen pour les
Probl¯mes Criminels du Conseil

more of the reservations provided
for in Appendix II to this Conven-
tion.

2. Any Contracting Party may
wholly or partly withdraw a reser-
vation it has made in accordance
with the foregoing paragraph by
means of a declaration addressed
to the Secretary General of the Co-
uncil of Europe which shall beco-
me effective as from the date of its
receipt.

3. A Contracting Party which
has made a reservation in accor-
dance with paragraph 1 of this Ar-
ticle may not claim the application
by any other Party of the provision
on which the reservation has been
made; it may, however, if its reser-
vation is partial or conditional, cla-
im the application of that provision
insofar as it has itself accepted it.

Article 16

1. The Contracting Parties may
not conclude bilateral or multilate-
ral agreements with one another
on the matters dealt with in this
Convention, except in order to
supplement its provisions or facili-
tate application of the principles
embodied in it.

2. However, should two or mo-
re Contracting Parties establish or
have already established their re-
lations in this matter on the basis
of uniform legislation or a special
system of their own, providing for
more extensive obligations, they
shall be entitled to regulate those
relations accordingly notwithstan-
ding the provisions of this Conven-
tion.

3. Contracting Parties ceasing
in accordance with paragraph 2 of
this Article to apply the terms of
this Convention to their mutual re-
lations in this matter shall notify
the Secretary General of the Coun-
cil of Europe to that effect.

Article 17

1. The European Committee on
Crime Problems of the Council of
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py jest bie˝àco informowany o sto-
sowaniu konwencji i robi wszyst-
ko, co jest niezb´dne do u∏atwienia
ugodowego za∏atwienia wszelkich
trudnoÊci, jakie mogà wyniknàç
w zwiàzku z jej wykonywaniem.

2. Europejski Komitet Proble-
matyki Przest´pczoÊci mo˝e,
w Êwietle przysz∏ych osiàgni´ç
technicznych, spo∏ecznych i eko-
nomicznych, formu∏owaç i przed-
stawiaç Komitetowi Ministrów Ra-
dy Europy propozycje zmian lub
uzupe∏nieƒ postanowieƒ niniejszej
konwencji, w szczególnoÊci propo-
zycje zmian w za∏àczniku I.

Artyku∏ 18

1. W razie wojny lub innych
wyjàtkowych okolicznoÊci, jakakol-
wiek Umawiajàca si´ Strona mo˝e
wprowadzaç rozwiàzania stano-
wiàce czasowe odejÊcie od posta-
nowieƒ niniejszej konwencji i ma-
jàce natychmiastowy skutek. Poin-
formuje ona niezw∏ocznie Sekreta-
rza Generalnego Rady Europy
o ka˝dym takim odejÊciu oraz
o przywróceniu stosowania posta-
nowieƒ konwencji.

2. Jakakolwiek Umawiajàca si´
Strona mo˝e wypowiedzieç niniej-
szà konwencj´ w drodze powiado-
mienia skierowanego do Sekretarza
Generalnego Rady Europy. Takie
wypowiedzenie staje si´ skuteczne
po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od dnia
otrzymania przez Sekretarza Gene-
ralnego takiego powiadomienia.

Artyku∏ 19

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy powiadamia Paƒstwa cz∏on-
kowskie Rady oraz jakiekolwiek
Paƒstwo, które przystàpi∏o do ni-
niejszej konwencji, o:

a) ka˝dym podpisaniu;

b) ka˝dym z∏o˝eniu dokumentu
ratyfikacyjnego, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia;

c) ka˝dej dacie wejÊcia niniejszej
konwencji w ˝ycie zgodnie z ar-
tyku∏ami 12 i 13;

d) ka˝dym oÊwiadczeniu lub
powiadomieniu otrzymanym
zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3;

de l’Europe suit l’exécution de la
présente Convention et facilite au-
tant que de besoin le r¯glement
amiable de toute difficulté ∫ laqu-
elle l’exécution de la Convention
donnerait lieu.

2. Le Comité Européen pour les
Probl¯mes Criminels peut, ∫ la lu-
mi¯re de l’évolution technique, so-
ciale et économique, formuler et
soumettre au Comité des Mini-
stres du Conseil de l’Europe des
propositions en vue d’amender ou
de compléter les dispositions de la
présente Convention et, notam-
ment, de modifier le contenu de
l’Annexe I.

Article 18

1. En cas de guerre ou d’autres
circonstances exceptionnelles, to-
ute Partie Contractante pourra fi-
xer des r¯gles dérogeant tempo-
rairement aux dispositions de la
présente Convention et ayant effet
immédiat. Elle notifiera sans délai
au Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe une telle dérogation et
sa cessation.

2. Toute Partie Contractante
pourra dénoncer la présente Con-
vention en adressant une notifica-
tion au Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe. Une telle dénon-
ciation prendra effet six mois
apr¯s la date de la réception de la
notification par le Secrétaire
Général.

Article 19

Le Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et ∫ tout Etat
ayant adhéré ∫ la présente Con-
vention:

a. toute signature;

b. le dépôt de tout instrument de
ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion;

c. toute date d’entrée en vigueur
de la présente Convention
conformément ∫ ses articles 12
et 13;

d. toute déclaration ou notifica-
tion re˜ue en application des
dispositions du paragraphe 3
de l’article 9;

Europe shall be kept informed re-
garding the application of this Con-
vention and shall do whatever is
needful to facilitate a friendly set-
tlement of any difficulty may arise
out of its execution.

2. The European Committee on
Crime Problems may, in the light
of future technical, social and eco-
nomic developments, formulate
and submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe
proposals designed to amend or
supplement the provisions of this
Convention and in particular to al-
ter the contents of Appendix I.

Article 18

1. In the event of war or other
exceptional circumstances any
Contracting Party may make rules
temporarily derogating from the
provisions of this Convention and
having immediate effect. It shall
forthwith notify the Secretary Ge-
neral of the Council of Europe of
any such derogation and of its ces-
ser.

2. Any Contracting Party may
denounce this Convention by me-
ans of a notification addressed to
the Secretary General of the Coun-
cil of Europe. Such denunciation
shall take effect six months after
the date of receipt by the Secreta-
ry General of such notification.

Article 19

The Secretary General of the
Council of Europe shall notify the
member States of the Council and
any State that has acceded to this
Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of
ratification, acceptance, appro-
val or accession;

c. any date of entry into force of
this Convention in accordance
with Articles 12 and 13;

d. any declaration or notification
received in pursuance of the
provisions of Article 9, para-
graph 3;
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e) ka˝dym oÊwiadczeniu lub po-
wiadomieniu otrzymanym
zgodnie z artyku∏em 11;

f) ka˝dym oÊwiadczeniu lub po-
wiadomieniu otrzymanym
zgodnie z artyku∏em 14;

g) ka˝dym zastrze˝eniu z∏o˝onym
zgodnie z artyku∏em 15 ust´p
1;

h) ka˝dym wycofaniu zastrze˝enia
zgodnie z artyku∏em 15 ust´p
2;

i) ka˝dym powiadomieniu otrzy-
manym zgodnie z artyku∏em 16
ust´p 3 i dotyczàcym jednolite-
go ustawodawstwa lub spe-
cjalnego systemu;

j) ka˝dym powiadomieniu otrzy-
manym zgodnie z artyku∏em 18
ust´p 1 i o dacie odejÊcia od
stosowania postanowieƒ kon-
wencji lub przywrócenia ich
stosowania, w zale˝noÊci od
tego, które z nich ma miejsce;

k) ka˝dym powiadomieniu otrzy-
manym zgodnie z artyku∏em 18
ust´p 2 i o dacie wejÊcia w ˝y-
cie wypowiedzenia.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej pod-
pisani, prawid∏owo upowa˝nieni,
podpisali niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO w Strasburgu
dnia 28 czerwca 1978 r., w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
oba teksty sà jednakowo obowiàzu-
jàce, w jednym egzemplarzu, który
zostanie z∏o˝ony w archiwum Rady
Europy. Sekretarz Generalny Rady
Europy przeka˝e uwierzytelnione
kopie ka˝demu z Paƒstw-Sygnata-
riuszy i paƒstw przyst´pujàcych.

Za∏àcznik I

A. W rozumieniu niniejszej
konwencji termin „broƒ palna”
oznacza:

1. Ka˝dy przedmiot: i) wykona-
ny lub przerobiony tak, ˝e stanowi
broƒ, z którego mo˝na oddaç
strza∏, wystrzeliç nabój lub inny
pocisk albo osza∏amiajàcy gaz,

e. toute déclaration ou notifica-
tion re˜ue en application des
dispositions de l’article 11;

f. toute déclaration ou notifica-
tion re˜ue en application des
dispositions de l’article 14;

g. toute réserve formulée en ap-
plication des dispositions du
paragraphe 1 de l’article 15;

h. le retrait de toute réserve effec-
tué en application des disposi-
tions du paragraphe 2 de l’ar-
ticle 15;

i. toute notification re˜ue en ap-
plication des dispositions du
paragraphe 3 de l’article 16 et
relative ∫ une législation uni-
forme ou ∫ un régime particu-
lier;

j. toute notification re˜ue en ap-
plication des dispositions du
paragraphe 1 de l’article 18 et
la date ∫ laquelle, selon le cas,
la dérogation est faite ou ces-
se;

k. toute notification re˜ue en ap-
plication des dispositions du
paragraphe 2 de l’article 18 et
la date ∫ laquelle la dénoncia-
tion prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les sous-
signés, dûment autorisés ∫ cet ef-
fet, ont signé la présente Conven-
tion.

FAIT ∫ Strasbourg, le 28 juin
1978, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Con-
seil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée con-
forme ∫ chacun des Etats signa-
taires et adhérents.

Annexe I

A. Aux fins de la présente Con-
vention le terme «arme ∫ feu»
désigne:

1. Tout objet qui: i. est
con˜u ou adapté, pour servir d’ar-
me par laquelle un plomb, une bal-
le ou un autre projectile, ou une
substance nocive gazeuse, liquide

e. any declaration or notification
received in pursuance of the
provisions of Article 11;

f. any declaration or notification
received in pursuance of the
provisions of Article 14;

g. any reservation made in pursu-
ance of the provisions of Artic-
le 15, paragraph 1;

h. the withdrawal of any reserva-
tion made in pursuance of the
provisions of Article 15, para-
graph 2;

i. any notification received in
pursuance of the provisions of
Article 16, paragraph 3, and
concerning uniform legislation
or a special system;

j. any notification received in pur-
suance of the provisions of Ar-
ticle 18, paragraph 1, and the
date on which the derogation
is made or ceases, as the case
may be;

k. any notification received in
pursuance of the provisions of
Article 18, paragraph 2, and
the date on which denuncia-
tion takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Conven-
tion.

DONE at Strasbourg, this 28th

day of June 1978, in English and
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in
the archives of the Council of Euro-
pe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the si-
gnatory and acceding States.

Appendix I 

A. For the purposes of this Con-
vention “firearm“ shall mean:

1. Any object which i. is desi-
gned or adapted as a weapon from
which a shot, bullet or other missi-
le, or a noxious gas, liquid or other
substance may be discharged by
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p∏yn lub innà substancj´, za pomo-
cà materia∏u wybuchowego, gazu
lub spr´˝onego powietrza, albo ko-
rzystajàc z dowolnego innego
Êrodka nap´dowego, oraz ii) odpo-
wiadajàcy jednemu z zamieszczo-
nych poni˝ej opisów, przy czym ro-
zumie si´, ˝e w literze od a do
f w∏àcznie i w literze i chodzi wy-
∏àcznie o przedmioty, w których
stosuje si´ materia∏ wybuchowy:

a) broƒ automatycznà;

b) broƒ krótkà z mechanizmem
pó∏automatycznym lub powta-
rzalnym lub umo˝liwiajàcà od-
dawanie pojedynczych strza∏ów;

c) broƒ d∏ugà z mechanizmem
pó∏automatycznym lub powta-
rzalnym majàcà co najmniej
jednà gwintowanà luf´;

d) broƒ d∏ugà umo˝liwiajàcà od-
dawanie pojedynczych strza-
∏ów majàcà co najmniej jednà
gwintowanà luf´;

e) broƒ d∏ugà z mechanizmem
pó∏automatycznym lub powta-
rzalnym posiadajàcà tylko
g∏adkà luf´ lub lufy;

f) przenoÊnà wyrzutni´ rakiet;

g) jakàkolwiek broƒ lub podobne
narz´dzie przeznaczone do po-
wodowania zagro˝enia ˝ycia
lub zdrowia osób, poprzez wy-
rzucanie substancji osza∏amia-
jàcych, toksycznych lub ˝rà-
cych;

h) miotacz p∏omieni przeznaczo-
ny do ataku lub do obrony;

i) jednostrza∏owà broƒ d∏ugà po-
siadajàcà tylko g∏adkà luf´ lub
lufy;

j) broƒ d∏ugà z mechanizmem
nap´du gazowego;

k) broƒ krótkà z mechanizmem
nap´du gazowego;

l) broƒ d∏ugà z mechanizmem
nap´du spr´˝onym powie-
trzem;

m) broƒ krótkà z mechanizmem
nap´du spr´˝onym powie-
trzem;

n) broƒ wyrzucajàcà pociski tylko
za pomocà spr´˝yny.

ou autre, peut ˘tre déchargé au
moyen d’une pression explosive,
gazeuse ou atmosphérique ou au
moyen d’autres agents propul-
seurs, et ii. correspond ∫ une des
descriptions particuli¯res ci-apr¯s,
étant entendu que les alinéas a ∫
f inclus et i ne comprennent que
les objets ∫ propulsion explosive:

a. armes automatiques;

b. armes courtes semi-automati-
ques ou ∫ répétition ou ∫ un
coup;

c. armes longues semi-automati-
ques ou ∫ répétition ∫ un ca-
non rayé au moins;

d. armes longues ∫ un coup ∫ un
canon rayé au moins;

e. armes longues semi-automati-
ques ou ∫ répétition ∫ canon(s)
lisse(s) seulement;

f. lance-roquettes portatifs;

g. toute arme ou autre instru-
ment con˜us de fa˜on ∫ causer
un danger pour la vie ou la
santé des personnes par la
projection des substances
stupéfiantes, toxiques et cor-
rosives;

h. lance-flammes destinés ∫ l’at-
taque ou ∫ la défense;

i. armes longues ∫ un coup ∫ ca-
non(s) lisse(s) seulement;

j. armes longues ∫ propulsion ∫
gaz;

k. armes courtes ∫ propulsion ∫
gaz;

l. armes longues ∫ propulsion ∫
air comprimé;

m. armes courtes ∫ propulsion ∫
air comprimé;

n. armes tirant des projectiles
propulsés par un ressort seule-
ment.

means of explosive, gas or air
pressure or by any other means of
propulsion, and ii. falls within one
of the specific descriptions below,
it being understood that sub-para-
graphs a to f inclusive and i inclu-
de only objects utilising an explo-
sive propellant:

a. automatic arms;

b. short arms with semi-automa-
tic, repeating or single-shot
mechanism;

c. long arms with semi-automatic
or repeating mechanism with
at least one rifled barrel;

d. single-shot long arms with at
least one rifled barrel;

e. long arms with semi-automa-
tic or repeating mechanism
and smooth-bore barrel(s) on-
ly;

f. portable rocket launchers;

g. any arms or other instruments
designed to cause danger to li-
fe or health of persons by fi-
ring stupefying toxic or corro-
sive substances;

h. flame-throwers meant for at-
tack or defence;

i. single-shot long arms with
smooth-bore barrel(s) only;

j. long arms with gas propellant
mechanism;

k. short arms with gas propellant
mechanism;

l. long arms with compressed air
propellant mechanism;

m. short arms with compressed
air propellant mechanism;

n. arms propelling projectiles by
means of a spring only.
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Z tym jednak, ˝e wykaz zawarty
w niniejszym ust´pie 1 nie obej-
muje przedmiotów, które obejmo-
wa∏by w braku niniejszego posta-
nowienia:

i. trwale niezdatnych do u˝yt-
ku;

ii. z uwagi na ma∏à si∏´ ra˝e-
nia niepodlegajàcych kon-
troli w paƒstwie, z którego
sà przekazywane;

iii. przeznaczonych do celów
alarmowych, sygnalizacyj-
nych, ratowania ˝ycia, ubo-
ju zwierzàt, polowania har-
punem albo do celów prze-
mys∏owych lub technicz-
nych, pod warunkiem ˝e ta-
kie przedmioty sà u˝ywane
wy∏àcznie zgodnie ze swym
przeznaczeniem;

iv. z uwagi na to, ˝e sà antyka-
mi, niepodlegajàcymi kon-
troli w paƒstwie, z którego
sà przekazywane.

2. Mechanizm odpalania, ko-
mor´, cylinder lub luf´ jakiegokol-
wiek przedmiotu wymienionego
w ust´pie 1.

3. Amunicj´ przeznaczonà do
wystrzeliwania z przedmiotu wy-
mienionego w ust´pie 1 litera a do
f w∏àcznie, i, j, k lub n oraz ka˝dà
substancj´ lub materi´ przeznaczo-
nà do wystrzeliwania z narz´dzia
wymienionego w ust´pie 1 litera g.

4. Celownik teleskopowy z pro-
mieniem Êwiat∏a lub celownik tele-
skopowy z urzàdzeniem wzmac-
niajàcym elektronicznie Êwiat∏o
lub urzàdzenie dzia∏ajàce na pod-
czerwieƒ, pod warunkiem przezna-
czenia go do mocowania na jakim-
kolwiek przedmiocie wymienio-
nym w ust´pie 1.

5. T∏umik przeznaczony do mo-
cowania na jakimkolwiek przed-
miocie wymienionym w ust´pie 1.

6. Granat, bomb´ lub inny po-
cisk zawierajàcy urzàdzenie wybu-
chowe lub zapalajàce.

B. W rozumieniu niniejszego
za∏àcznika:

A condition que soit exclu de
ce paragraphe 1er tout objet qui
y serait autrement inclus mais qui:

i. a été rendu définitivement
impropre ∫ l’usage;

ii. n’est pas soumis dans le
pays de provenance ∫ un
contrôle en raison de sa fa-
ible puissance;

iii. est con˜u aux fins d’alarme,
de signalisation, de sauve-
tage, d’abattage, de chasse
ou p˘che au harpon, ou des-
tiné ∫ des fins industrielles
ou techniques ∫ condition
qu’il ne puisse ˘tre utilisé
qu’∫ cet usage précis;

iv. n’est pas soumis dans le
pays de provenance ∫ un
contrôle en raison de son
ancienneté.

2. Le mécanisme de propul-
sion, la chambre, le barillet, ou le
canon de tout objet compris dans
le paragraphe 1er ci-dessus.

3. Toute munition expres-
sément destinée ∫ ˘tre
déchargée par un objet compris
dans les alinéas a ∫ f inclus, i, j,
k ou n du paragraphe 1er ci-dessus
et toute substance ou mati¯re
expressément destinée ∫ ˘tre
déchargée par un instrument com-
pris dans l’alinéa g du paragraphe
1er ci-dessus.

4. Les téléscopes phares ou
téléscopes avec amplificateur élec-
tronique pour lumi¯re infrarouge
ou limi¯re résiduaire ∫ condition
qu’ils soient destinés ∫ ˘tre
montés sur un objet compris dans
le paragraphe 1er ci-dessus.

5. Un silencieux destiné ∫ ˘tre
monté sur un objet compris dans
le paragraphe 1er ci-dessus.

6. Toute grenade, bombe ou to-
ut autre projectile contenant un dis-
positif explosif ou incendiaire.

B. Aux fins de la présente An-
nexe:

Provided always that there
shall be excluded from this para-
graph 1 any object otherwise inc-
luded therein which:

i. has been permanently ren-
dered unfit for use;

ii. on account of its low power
is not subject to control in
the State from which it is to
be transferred;

iii. is designed for alarm, si-
gnalling, life saving, animal
slaughtering, harpooning
or for industrial or technical
purposes on condition that
such objects are usable for
the stated purpose only;

iv. on account of its antiquity is
not subject to control in the
State from which it is to be
transferred.

2. The firing mechanism,
chamber, cylinder or barrel of any
object comprised in paragraph 1
above.

3. Any ammunition specially
designed to be discharged by an ob-
ject comprised in sub-paragraphs
a to f inclusive, i, j, k or n of para-
graph 1 above and any substance
or matter specially designed to be
discharged by an instrument com-
prised in sub-paragraph g of para-
graph 1 above.

4. Telescope sights with light
beam or telescope sights with
electronic light amplification devi-
ce or infrared device provided that
they are designed to be fitted to
any object comprised in paragraph
1 above.

5. A silencer designed to be fit-
ted to any object comprised in pa-
ragraph 1 above.

6. Any grenade, bomb or other
missile containing explosive or in-
cendiary devices.

B. For the purposes of this Ap-
pendix:
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a) termin „automatyczna” ozna-
cza broƒ, z której mo˝na odda-
waç strza∏y seriami, trzymajàc
naciÊni´ty spust;

b) termin „pó∏automatyczna”
oznacza broƒ wyrzucajàcà po-
ciski przy ka˝dym naciÊni´ciu
samego tylko spustu;

c) termin „mechanizm powtarzal-
ny” oznacza broƒ, której me-
chanizm trzeba obs∏ugiwaç
przed ka˝dym strza∏em, poza
naciÊni´ciem spustu;

d) termin „jednostrza∏owa” ozna-
cza broƒ, której luf´ lub lufy
trzeba ∏adowaç przed ka˝dym
strza∏em;

e) termin „krótka” oznacza broƒ
o lufie o d∏ugoÊci do 30 centy-
metrów albo której ca∏kowita
d∏ugoÊç nie przekracza 60 cen-
tymetrów;

f) termin „d∏uga” oznacza broƒ
o lufie o d∏ugoÊci powy˝ej 30
centymetrów albo której ca∏ko-
wita d∏ugoÊç przekracza 60
centymetrów.

Za∏àcznik II

Ka˝de Paƒstwo mo˝e oÊwiad-
czyç, ˝e zastrzega sobie prawo:

a) do niestosowania rozdzia∏u II
niniejszej konwencji do jedne-
go lub wi´kszej liczby przed-
miotów wymienionych w ust´-
pie 1 litera i do n w∏àcznie lub
w ust´pach 2, 3, 4, 5 lub 6 za-
∏àcznika I do niniejszej kon-
wencji;

b) do niestosowania rozdzia∏u III
niniejszej konwencji;

c) do niestosowania rozdzia∏u III
niniejszej konwencji w odnie-
sieniu do jakichkolwiek przed-
miotów wymienionych w ust´-
pie 1 litera i do n w∏àcznie lub
w ust´pach 2, 3, 4, 5 lub 6 za-
∏àcznika I do niniejszej kon-
wencji;

d) do niestosowania rozdzia∏u III
niniejszej konwencji w odnie-
sieniu do transakcji zawiera-
nych przez przedsi´biorców
b´dàcych rezydentami dwóch
Umawiajàcych si´ Stron.

a. «arme automatique» désigne
une arme qui peut tirer par ra-
fales chaque fois que la déten-
te est manipulée;

b. «arme semi-automatique»
désigne une arme qui tire un
projectile chaque fois que la
détente seule est manipulée;

c. «arme ∫ répetition» désigne
une arme dont en plus de la
détente un mécanisme doit
˘tre manipulé chaque fois
qu’on fait tirer l’arme;

d. «arme ∫ un coup» désigne une
arme dont le ou les canons 
doivent ˘tre chargés avant
chaque coup;

e. «arme courte» désigne une ar-
me dont le canon ne dépasse
pas 30 centim¯tres ou dont la
longueur totale n’exc¯de pas
60 centim¯tres;

f. «arme longue» désigne une ar-
me dont le canon dépasse 30
centim¯tres, dont la longueur
totale exc¯de 60 centim¯tres.

Annexe II

Tout Etat peut déclarer qu’il se
réserve le droit:

a. de ne pas appliquer le Chapitre
II de la présente Convention en
ce qui concerne un ou plu-
sieurs des objets compris dans
les alinéas i ∫ n inclus du para-
graphe 1er ou dans les para-
graphes 2, 3, 4, 5 ou 6 de l’An-
nexe I ∫ la présente Conven-
tion;

b. de ne pas appliquer le Chapitre
III de la présente Convention;

c. de ne pas appliquer le Chapitre
III de la présente Convention
en ce qui concerne un ou plu-
sieurs des objets compris dans
les alinéas i ∫ n inclus du para-
graphe 1er ou dans les para-
graphes 2, 3, 4, 5 ou 6 de l’An-
nexe I ∫ la présente Conven-
tion;

d. de ne pas appliquer le Chapitre
III de la présente Convention
aux transactions entre armu-
riers résidant sur les territoires
de deux Parties Contractantes.

a. “automatic“ denotes a weapon
which is capable of firing in
bursts each time the trigger is
operated;

b. “semi-automatic“ denotes
a weapon which fires a projec-
tile each time the trigger alone
is operated;

c. “repeating mechanism“ deno-
tes a weapon the mechanism
of which in addition to the trig-
ger must be operated each ti-
me the weapon is to be fired;

d. “single-shot“ denotes a we-
apon whereof the barrel or
barrels must be loaded before
each shot;

e. “short“ denotes a weapon with
a barrel not exceeding 30 cen-
timetres or whose overall
length does not exceed 60 cen-
timetres;

f. “long“ denotes a weapon with
a barrel exceeding 30 centime-
tres whose overall length exce-
eds 60 centimetres.

Appendix II

Any State may declare that it
reserves the right:

a. not to apply Chapter II of this
Convention in respect of any
one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs
i to n inclusive of paragraph 1
or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6
of Appendix I to this Conven-
tion;

b. not to apply Chapter III of this
Convention;

c. not to apply Chapter III of this
Convention in respect of any
one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs
i to n inclusive of paragraph 1
or in paragraphs 2, 3, 4, 5, or 6
of Appendix I to this Conven-
tion;

d. not to apply Chapter III of this
Convention to transactions
between dealers resident in
the territories of two Contrac-
ting Parties.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona z zastrze˝eniami, z∏o˝onymi na podstawie artyku∏u 15 ust´p 3
powy˝szej konwencji do rozdzia∏u II oraz III,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 marca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

1584

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 lipca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Europejskiej konwencji o kontroli nabywania i posiadania broni palnej
przez osoby fizyczne, sporzàdzonej w Strasburgu dnia 28 czerwca 1978 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 15 grudnia 2004 r. o ratyfikacji Eu-
ropejskiej konwencji o kontroli nabywania i posiadania
broni palnej przez osoby fizyczne, sporzàdzonej
w Strasburgu dnia 28 czerwca 1978 r. (Dz. U. z 2005 r.
Nr 14, poz. 112), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ dnia 11 marca 2005 r. wy˝ej wymienionà
konwencj´. Dnia 2 czerwca 2005 r. z∏o˝ono Sekretarzo-
wi Generalnemu Rady Europy dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 2 konwencji wesz∏a
ona w ˝ycie dnia 1 lipca 1982 r.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 3 konwencji wejdzie
ona w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 1 paêdziernika 2005 r.

Przy podpisaniu konwencji z∏o˝ono nast´pujàce
deklaracje i zastrze˝enie:

Deklaracja interpretacyjna

„OdnoÊnie do Europejskiej konwencji o kontroli
nabywania i posiadania broni palnej przez osoby fi-
zyczne nale˝y uÊciÊliç, i˝ nie ma potrzeby notyfikowa-
nia transakcji, w których organy oficjalnie nabywajà
bezpoÊrednio broƒ palnà od przedsi´biorstw zagra-
nicznych lub w których nabycia broni palnej przez
przedsi´biorstwa dokonuje si´ w ramach uk∏adów
o wspó∏pracy mi´dzy paƒstwami lub mi´dzy organa-
mi oficjalnymi, jeÊli okazywane jest zaÊwiadczenie
w∏adz kraju przeznaczenia, i˝ zosta∏y o tym poinformo-
wane.

Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e b´dzie stoso-
waç postanowienia konwencji tylko do osób przeby-
wajàcych na zasadach zwyk∏ego pobytu w rozumieniu
zasady nr 9 aneksu do Uchwa∏y (72) 1 Komitetu Mi-
nistrów Rady Europy i o ile Paƒstwo-Strona konwen-
cji, na terytorium której dana osoba przebywa, uznaje
jej pobyt za zwyk∏y.

Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza tak˝e, ˝e b´dzie
stosowaç postanowienia konwencji w stosunku do
broni palnej o ma∏ej sile ra˝enia oraz do przedmiotów
trwale niezdatnych do u˝ytku, je˝eli sà faktycznie bro-
nià lub cz´Êciami broni.”

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 konwencji Rzecz-
pospolita Polska oÊwiadcza, ˝e organem, do którego
powinny byç kierowane notyfikacje przewidziane
w tym˝e artykule, jest:

Komendant G∏ówny Policji
ul. Pu∏awska 148/150
02-624 Warszawa

Tel.: (00 48 22) 601 48 79
(00 48 22) 601 31 45
(00 48 22) 845 21 90

Fax: (00 48 22) 601 29 21

e-mail: rzecznik@kgp.gov.pl”
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